
deA: Coyote & the Coot Girls (Mary Martin, Big Valley)

1.1  tykápté
went
v

 qa
the
def

 céémul
coyote
N

 .  

Coyote left.
Coyote just lost a race wih Porcupine in the previous story
tsìkápté qà dzéˑmùl
he went | the | Coyote
164. He went along.
de A Mary Martin 164
On ms. pp. 129-149, sentences 164-238 (segmentation and numeration per de Angulo). Sentences 1-163 are 
typscript, 164-238 are manuscript. 1-163 are the Porcupine story. 
1.2  tykwinímmááci

found
v

 ah̓pááci
swimming
ptcp

 lámqo
coot
N

 weenúnw̓ í
younger sister
N

 wáwi
plural
Nsfx

 .  

He came across the Coot sisters swimming
tsìkùínímáˑdʒí éḥpáˑdʒí lámqò wénúnwíwáwi
he saw| swimming | Coots | they are sisters
165. He saw some coots swimming, they were sisters together diving for fish
de A Mary Martin 165a
1.3  winh̓ímmíwcíwcí

they were repeatedly diving together
v

 al
river trout
N

 .  

They were diving for trout.
wìnḥímíudʒíudʒí àlʼ
they are diving | for fish
Expect winh̓ímˑíwci. The -íwci on the stem may mean diving together.
de A Mary Martin 165b 
1.4  icíncéskííl̓ a

look sharp!
v

 tykisy̓í
said
v

 kacʰú
her
pers

 taty̓í
mother
N

 ,  ímmáqcasw̓ací
always traveling
ptcp

 qa
the
def

 céémul
coyote
N

 .  

Look sharp, said their mother, Coyote is always traveling.
166. "dʒíndʒéskíˑlà" tsàkísʼí kàtsú dàtí "ímmáqtsàswàdʒí qàdʒémul" tsàkísʼí
"You all watch out!"| she said | their | mother | he is always traveling | the | Coyote" | she said ...
166. Their mother had said to them: "You watch for Coyote. He is always traveling around. He is a bad one. He 
can change himself into an old woman."
de A Mary Martin 166a
1.5  áliih̓úkw̓ací

bad
ptcp

 twiy̓í
he is
cop

 qa
the
def

 céémul
coyote
N

 tykisy̓í
said
v

 .  

Coyote is bad, she said.
"ḥóqwàí tùwí qà dʒéˑmùl" tsàkísˑí
"bad | he is | the | Coyote" | she said
de A Mary Martin 166b



1.6  wiyáácáálu
old woman
N

 úúmacwáké
transforming self
ptcp

 twiy̓í
he is
cop

 qa
the
def

 céémul
coyote
N

 tykisy̓í
said
v

 .  

He transforms himself into an old woman, she said.
"wíyátsáˑlò úˑmàtsógé tùwí qa dʒéˑmùl" tsàkísʼí
"Old woman | changing into | he is | the | the Coyote" she said
Cp. woh̓ tyúmaˑkéˑní she transformed herself into a bear, suggesting túˑmaˑki, otherwise unattested
de A Mary Martin 166c
2.1  tykwinímmááci

saw
v

 céémul
coyote
N

 w̓áka
agent
Nsfx

 .  

Coyote saw them.
tsìkùínímáˑdʒí dʒéˑmùlwágà
167. he saw them | Coyote
167. Coyote saw them
de A Mary Martin 167
2.2  tykaskímci

he sat down
v

 .  

He sat down.
tsìkáʼskímdʒí
168. he sat down
de A Mary Martin 168
2.3  cʰú

how
pro-form

 stuwá
I apparently am
cop

 tuci
to do
ptcp

 kúci
future

 ittʰú
my
pers

 h̓iiw̓á
tapeworm
N

 tykisy̓í
said
v

 céémul
coyote
N

 w̓áka
agent
Nsfx

 .  

"What should I do, my tapeworm" said Coyote.
169. "tcústùwádʒìgúdʒí ìttú hìʼwá" tsàkísʼí dʒéˑmùlwágà
"What shall I do? my tapeworms | he said | Coyote
169. "What shall I do, my tapeworms?"
de A Mary Martin 169
2.4  cʰú

how
pro-form

 wé
well
adv

 lkí
you could do
v

 tykisy̓í
said
v

 qa
the
def

 waw̓á
big
adj

 h̓iiw̓á
tapeworm
N

 .  

Well, what would you do, said the big tapeworm
170. "tsúwêˑlìgí" tsàkísʼí wàʼwá ḥìʼwá "àsádé tùwí tsàkísʼí
"What can you do? | he said | the big | Tapeworm | "In the water | they are | he said
170. "You can't do anything!" said the older tapeworm, "they are in the water".
de A Mary Martin 170a
2.5  assáté

in water
adv

 twiy̓í
he is
cop

 tykisy̓í
said
v

 .  

She is in the water.
"àsádé tùwí" tsàkísʼí
"In the water | they are" | he said
de A Mary Martin 170b



2.6  t̓ é
thus
adv

 wisy̓í
he says
v

 aam̓ á
entirely
adv

 tkiy̓í
you are
cop

 .  

You are the kind who only talks thus!
"téwìssí àmátkìí"
Saying that | you always are
171. "Oh! You always talk like that. My middle tapeworm, you tell me!"
de A Mary Martin 171a
2.7  ittʰú

my
pers

 issi
in the middle
adv

 waw̓á
big
adj

 h̓iiw̓á
tapeworm
N

 stintámmáákúya
tell me about it for me
v

 tykisy̓í
said
v

 .  

my middle big tapeworm, advise me, he said
"ìttú ìssìwàʼwá ḥìʼwá stìndámâgúyà" tsàkísʼí
my | middle | tapeworm | tell me!
de A Mary Martin 171b
2.8  kíntámmáákúyicka

you were told about it for your benefit
v

 tykisy̓í
said
v

 qa
the
def

 issi
in the middle
adv

 waw̓á
big
adj

 h̓iiw̓á
tapeworm
N

 .  

He advised you, said the middle-size tapeworm
"kíndámâˑgúyìtskà" tsàkísʼí qà ìssìwàʼwá ḥìʼwá --
"He told you" | he said | the | middle | Tapeworm
172. "You heard what he said", answered the middle Tapeworm, "What could you do in the water? They are 
swimmers, but you will drown!"
de A Mary Martin 172a
2.9  cʰú

how
pro-form

 lkí
you could do
v

 assáté
in water
adv

 tykisy̓í
said
v

 .  

What would you do in water, he said.
"tcúlìgí àsádé" ts̀kísʼí
"what can you do | in the water" | he said
de A Mary Martin 172b
2.10  ih̓íímící

diving
ptcp

 twiy̓í
he is
cop

 qa
the
def

 qhé
that one
deic

 tykisy̓í
said
v

 .  

They are divers, he said.
lit. heading down to (bottom)
"èḥémídʒí twìí qà kéhé tsàkísʼí
"Divers | they are | the | these | he said
de A Mary Martin 172c
2.11  icusqáápumí

being drowned
ptcp

 tkiy̓í
you are
cop

 qá
the
def

 m̓ i
you (singular)
pers

 tykisy̓í
said
v

 .  

You will be drowned, he said.
"ìdʒùsqápòmí tkìí qámìʼ" tsàkísʼí
"Drowning | you will be | the | you" | he said
de A Mary Martin 172d



2.12  t̓ é
thus
adv

 wisy̓í
he says
v

 aam̓ á
entirely
adv

 tkiy̓í
you are
cop

 tykisy̓í
said
v

 céémul
coyote
N

 w̓áka
agent
Nsfx

 .  

"You are the kind who only talks thus" said Coyote.
"téwìssí àmátkìí" tsàkísʼí dʒéˑmùlwágà
"Saying that | always you are" | he said | Coyote
173. "Oh! That's what you always say. My youngest Tapeworm, what do you tell me?"
de A Mary Martin 173a
2.13  ittʰú

my
pers

 wéskénca
youngest
adj

 h̓iiw̓á
tapeworm
N

 cʰú
how
pro-form

 smisy̓í
do you say to me?
v

 .  

My youngest tapeworm how do you say to me?
wéskénca unattested; cp. wísk̓an, perh. upr. for "skunk" (1 occurrence, Harvey Griffith)
"ìttú wéskéndʒà ḥiʼwá tcúsmìsʼí"
"My | youngest | Tapeworm | what do you tell me?"
de A Mary Martin 173b
2.14  cʰú

how
pro-form

 m̓ uwí
you might be
cop

 wiyáácáálu
old woman
N

 tíímacwáké
transform self
ptcp

 tykitissáátumá
was told
v

 .  

"How might you transform yourself into an old woman?" he said.
"tsúmùwí wíyátsáˑlò díˑmàtsógè" tsàkìdìsátùmá
"Why don't you | old woman | change into" | he told him
174. "Why don't you turn yourself into an old woman" answered the little Tapeworm.
de A Mary Martin 174
3.1  má ánca

and then
coordconn

 súúw̓a
basket cap
N

 tuutók
arrive!
v

 tykisy̓í
said
v

 céémul
coyote
N

 w̓áka
agent
Nsfx

 .  

Then Coyote said "Basket-cap, come here!"
máˑndʒa "súˑwà tùtǒk" tsàkísʼí dʒéˑmùlwágà
then "Woman's hat | arrive!" | he said | Coyote
175. Then Coyote called: "Woman's hat, come here!"
de A Mary Martin 175
3.2  má ánca

and then
coordconn

 tuphááci
skirt
ptcp

 tuutók
arrive!
v

 tykisy̓í
said
v

 .  

Then he said "Skirt, appear!"
máˑndʒà "dùpháˑdʒì tùtôk" tsàkísʼí.
Then | "Skirt | arrive!" he said
176. Then he called: "Skirt, come here!"
de A Mary Martin 176
tuphááci rel to walaphááci untie
3.3  má ánca

and then
coordconn

 qásw̓a
digging stick
N

 tuutók
arrive!
v

 tykisy̓í
said
v

 .  

Then he said "root digger, appear!"
máˑndʒà "qáswà tùtôk" tsàkísʼí



then | "Digging-stick | arrive!" | he said
177 Then he called "Digging-stick come here"
de A Mary Martin 177
3.4  má ánca

and then
coordconn

 cuukáy̓e
pack basket
N

 tuutók
arrive!
v

 tykisy̓í
said
v

 .  

Then he said "pack basket, appear!"
máˑndʒà "dʒùkáé tùtôk" tsàkísʼí
then | "pack-basket | arrive! | he said
178. Then he called: "Pack-basket, come here!"
This word for pack basket attested only here
de A Mary Martin 178
3.5  má ánca

and then
coordconn

 wiyáácáálu
old woman
N

 tykyaayíímacwáké
he transformed himself
v

 céémul
coyote
N

 w̓áka
agent
Nsfx

 .  

Then Coyote transformed himself into an old woman.
máˑndʒà wíyátsáˑlò tsìkìàíˑmàtsógé dʒémùlwágà
then | old woman | he changed into | Coyote
179. Then he turned himself into an old woman
de A Mary Martin 179
3.6  má ánca

and then
coordconn

 caac̓ééh̓a
baby basket
N

 tuutók
arrive!
v

 tykisy̓í
said
v

 .  

Then he said "baby basket, appear!"
caˑc̓éˑh̓a, tsàtséḥà unattested, expect tuccáˑm̓é and related words
máˑndʒà "tsàtséḥà tùtôk" ts àkísʼí
then | "Baby-basket | arrive" | he said
Then he called: "Baby-basket, come here!"
de A Mary Martin 180
3.7  má ánca

and then
coordconn

 cʰúúwí
deerhide with hair on it
N

 tuutók
arrive!
v

 tykisy̓í
said
v

 .  

Then he said "Hide basket, arrive!"
máˑndʒà "tcúwì tùtǒ̂k tsàkísʼí
181. Then he called: "Sleeping blanket, come here!"
de A Mary Martin 181
3.8  má ánca

and then
coordconn

 tykwacˑcáám̓ i
laced up
v

 kacʰú
his
pers

 tisóqce
penis
N

 .  

Then he laced up his penis in the baby basket.
máˑndʒà tsìkiùàstsáʼmí kàtsú dísóʼtsì
then | he arranged in the baby-basket | his | pisser
tisóqci urinate, tisóqce that with which one urinates
182. Then he fixed his pissing-tool in the baby basket.
de A Mary Martin 182



3.9  má ánca
and then
coordconn

 súúq̓at
a medicine root
N

 tykwánáát̓ uuc̓alwámí
he bashed apart
v

 ,  mám
and
coordconn

 tykwakuut̓ ík̓yaamáké
pressed to stick to self
v

 .  

Then he bashed a súúq̓at root open and pressed it to stick to himself [between his legs].
máˑndʒà tsúqàt tsìkùánáʼdùtsàlwámí mám tsìkùàkùtíkyùˑmágé
then | a turnip | he split in two | and | he put it between his legs
183. Then he took a turnip and split it in two and fixed it between his own legs.
de A Mary Martin 183
3.10  má ánca

and then
coordconn

 isl̓ í
pitch
N

 tykwinááy̓á
prepared
v

 mám
and
coordconn

 tykwakucpucwáké
smeared on self
v

 .  

He prepared pitch and smeared it on his [face]
In a creation story, de A has ikuh̓óh̓átíké face smeared in mourning, and Olmstead has something like 
ticawóˑqáké, none of these otherwise attested.
máˑndʒà ìslí t sìkùìná'yá mám tsìkùàkùtspùtsùágé
then | pitch | he made | and | he smeared it over his face
184. Then he took some pitch and smeared it over his face.
de A Mary Martin 184
3.11  t̓ áqʰá

again
adv

 tykwinááy̓a
prepared
v

 h̓úk
coals
N

 mám
and
coordconn

 tykwakucpucwáké
smeared on self
v

 .  

He prepared coal and smeared it on his [face]
táqá sìkùìnáʼyá ḥùk mám tsìkùàkùtspùtsùágé
again | he made | charcoal | and | he smeared it over his face
185. Then he took some charcoal and smeared it over his face. ( )
( ) [= de A footnote] It made him look like a widow in mourning.
de A Mary Martin 185
3.12  má ánca

and then
coordconn

 tykwataapáác̓i
he packed with him
v

 kacʰú
his
pers

 tisóqce
penis
N

 .  

Then he carried his wrapped-up penis.
máˑndʒà tsìkùàdàpàˑdʒí kàtsú tísóʼtsì
then | he nursed | his | pisser
186. Then he nursed his pissing tool "lelu .. lelu .. lelu" he crooned, "And you, you must say `gulup .. gulup'", he
told the baby.
de A Mary Martin 186a
4.1  léélu

lullaby
onom

 ...  léélu
lullaby
onom

 ...  léélu
lullaby
onom

 ...  tykwassá
sang
v

 .  

Léélu, léélu, léélu, he sang.
"léˑlu...léˑlù...léˑlù...ʼ tsìkíwàssá.
"léˑlu... léˑlù ... léˑlù ... " he sang
de A Mary Martin 186b
4.2  mi

you sg.
pers

 kúllúp
phallus
N

 ...  kúllúp
phallus
N

 ...  k̓isy̓í
you should say!
v

 tykintámmaakíumá
was told
v

 kacʰú
his
pers

 tisóqce
penis
N

 .  



"You should say 'you phallus .. phallus'" he told his penis.
"mìʼ gúlúp ... gúlúp ... kìsí" tsàkìndàmâˑgúyùmá kàtsú tìsóʼtsì
"You | 'penis' ... | 'penis' ... | you must say" | he told | his | pisser
de A Mary Martin 186c
4.3  má ánca

and then
coordconn

 tykápté
went
v

 tah̓páácityáté
to swimming place
adv

 .  

Then he went to the swimming place.
máˑndʒà tsìkápté dèḥpáˑdʒìtyádé
then | he went | to the swimming-place
187. Then he went to the swimming place.
de A Mary Martin 187
5.1  yááná

he comes
v

 ís
person
N

 tykisy̓í
said
v

 qa
the
def

 lámqo
coot
N

 amtʰélcan
young woman
N

 .  

"Somebody's coming," said the Coot girl.
"yǎˑná ís" tsàkísʼí lámqò àmtéldʒèn
"Comes | a person | said | Coot | girl
188. "There comes somebody" said a Coot girl, "it's an old woman."
de A Mary Martin 188a
5.2  wiyáácáálu

old woman
N

 tykisy̓í
said
v

 .  

"An old woman," she said.
"wíyátsáˑlò" tsàkísʼí
"an old woman" she said
de A Mary Martin 188b
5.3  qʰé

that
deic

 wistá
one specifies
v

 qa
the
def

 nííní
mother
Nrel

 wíntámáákúyí
warned
v

 céémul
coyote
N

 tim
indeed
emph

 twiy̓í
he is
cop

 tykisy̓í
said
v

 qa
the
def

 c̓ókca
small
adj

 .  

That's the one that mother warned us about, he's Coyote for sure, said the little one.
"qéˑwìstá qà níˑní wíndámâgúyí dʒéˑmùl dìm tùwí" tsàkísʼí qà tsóʼtsà
"that's the one | the | mama | told about | Coyote | indeed | he is" | said | the | little one
189. "That's the one mama told us about, that must be Coyote" said the youngest Coot.
de A Mary Martin 189
5.4  c̓é

not
Neg

 túw
do
ptcp

 má
then
coordconn

 ttánuwí
might it be?
cop

 qa
the
def

 céémul
coyote
N

 ,  c̓íllíq
child
N

 uuqaalá
carrying
ptcp

 ka
agent
Nsfx

 twiy̓í
he is
cop

 tykisy̓í
said
v

 qa
the
def

waw̓á
big
adj

 .  

"But that can't be Coyote, she's carrying a baby", said the big one.
má here is unclear
"tsédúˑmá tétánùwí qà dʒéˑmùl dʒílléq ùqàˑlágà tùwí" tsàkísʼí qà wàʼwá
"Impossible | that he is thus | the | Coyote | baby |carrying | she is" | said | the | big one
190. "Impossible!" replied the oldest, "How could it be Coyote carrying a baby?"



de A Mary Martin 190
5.5  lheptééca

let's (pl.) go home
v

 tykisy̓í
said
v

 qa
the
def

 c̓ókca
small
adj

 .  

"Let's go home" said the youngest.
"lhèptéˑdʒà" tsàkísʼí qà wàʼwá
"Let's all go home!" | said | the | little one
191. "Let's all go home! Let's not wait here!" said the young one.
de A Mary Martin 191a
5.6  c̓é

not
Neg

 lhúccííca
let us pl. incl. do
v

 tíímúúláki
wait
ptcp

 .  

Let's not wait.
tíˑmúˑláki etc. unattested, and "wait" seems not quite the right gloss. tam̓úˑlak "grab it!", ticaˑm̓úˑla "milk it!" 
(catch and squeeze with fingers)
"tsélhútsíˑdʒà díˑmúˑlágè"
"Let's not | wait"
de A Mary Martin 191b
5.7  má ánca

and then
coordconn

 qa
the
def

 waw̓á
big
adj

 lhímúúlakca
let's wait
v

 tím
indeed(?)
adv

 yá
emph
adv

 tykisy̓í
said
v

 .  

Then the oldest said "Of course let's wait!"
máˑndʒà qàwàʼwá "lhíˑmúlaktsà dímyá" tsàkísʼí
then | the | big one | "Let's wait | indeed" | she said
192. But the oldest one said "No, let's wait".
de A Mary Martin 192
5.8  wé

well
adv

 isy̓í
saying
ptcp

 tʰániy̓í
he must be
v

 .  

Well, he must be talking.
"wéìsʼí tányìí"
"Talking | can he?"
193. "Does that baby talk yet?" she asked.
de A Mary Martin 193
5.9  wé

well
adv

 isy̓í
saying
ptcp

 ká
indeed
adv

 twiy̓í
he is
cop

 tykisy̓í
said
v

 qa
the
def

 wiyáácáálu
old woman
N

 .  

He is indeed talking, said the old woman.
"wéìsʼí gáttwìí" tsàkísʼí wíyátsáˑlò
"Talking | he certainly is" | said | old woman
194. "Sure he does", said the old woman.
de A Mary Martin 194
5.10  cʰú

how
pro-form

 tísy̓í
talk
ptcp

 tííy̓í
is he doing?
ptcp

 tykisy̓í
said
v

 qa
the
def

 c̓ókca
small
adj

 .  

"What can he say?" asked the little one.



"tsúdísʼí tìí" tsàkísʼí qa c̓ókca
"What | saying | is he?" | said | the | big one
His tìí is hard to be sure of. He unaccountably mixed big and small in the interlinear gloss and omitted either 
from the free translation. 
195. What does he say?
de A Mary Martin 195
5.11  h̓áámút̓

neice, nephew
Nrel

 kicisááticka
you plural are told
v

 tykisy̓í
said
v

 qa
the
def

 wiyáácáálu
old woman
N

 .  

"He calls you all aunt" said the old woman.
"ḥámút kèdʒósádìtskàʼ, tsàkísʼí wíyátsáˑlò
"Aunts | he calls you | said | old woman
196. "He calls you his aunties. I think I'll feed him now. I heard you at your fishing.
de A Mary Martin 196a
5.12  mlámmááyamí

I will cause to eat
v

 sópsíwci
I'm thinking
v

 tykisy̓í
said
v

 .  

"I think I'll feed him", she said.
"màlámmâˑyámí swóˑpsyú" tsàkísʼí
"I'll feed him | I think | she said
de A Mary Martin 196b
6.1  sóótʰééwí

I heard
v

 qa
the
def

 ál
fish
N

 táátʰáác̓i
shout
ptcp

 qa
the
def

 micistʰúúni
your plural
pers

 tykisy̓í
said
v

 [  qa
the
def

 céémul
coyote
N

 ].  

"I heard you shout about fish" said Coyote.
"sówtéˑwí qà alʼ dàtádʒì qà mìdʒìstúˑní" tsàkísʼí.
"I hear | the | fish | fishing | the | your | she said
de A Mary Martin 196c
6.2  icááyícwak

two wade across!
v

 tykisy̓í
said
v

 qa
the
def

 lámqo
coot
N

 amtʰélcan
young woman
N

 .  

"Wade across," said the Coot girl.
dʒáˑyíˑtswàk" tsàkísʼí lámqò àmtéldʒèn
"Wade across!" | she said | Coot | girl
197. "Wade across!" called the Coot girl.
de A Mary Martin 197
6.3  hánéʼ

wished for
adv

 má
and
coordconn

 cʰú
how
pro-form

 t̓ aqca
extent
pro-form

 tániimí
be deep
ptcp

 tykisy̓í
said
v

 qa
the
def

 wiyáácáálu
old woman
N

 .  

That's what I want, but how deep is it, asked the old woman.
"hánêˑ máˑ tsúdàqtsàdániˑmí" tsàkísʼí qà wíyátsáˑlò
"I would like to! | but | how deep is it?" | said | the | old woman
198. "I would like to, but how deep is it?" said the old woman
de A Mary Martin 198



6.4  icááyícwak
two wade across!
v

 ,  icááyícwak
two wade across!
v

 .  

Wade across hither! Wade across hither!
"dʒáˑyíˑtswàk dʒáˑyíˑtswak"
"Wade across! wade across
199. "Wade across! Wade across!"
de A Mary Martin 199
The dual of respect.
6.5  tykyááyícumí

waded across hither
v

 .  

She waded across.
tsìkìáyítsùmí
She waded across
200. She started to cross.
de A Mary Martin 200
6.6  t̓ aqca

so much
pro-form

 yániimí
it is deep
v

 ,  waw̓á
big
adj

 yániimí
it is deep
v

 tykisy̓í
said
v

 qa
the
def

 wiyáácáálu
old woman
N

 .  

"It is so deep, it's very deep," said the old woman.
"dàqtsàyánìˑmì waʼwá yániˑmí" tsàkísʼí qa wíyátsáˑlò
"It is deep | big | it goes| said | the | old woman
201. "Oh! It is too deep!" she cried.
de A Mary Martin 201
6.7  anúúkʰaymí

upstream hither
adv

 wááná
one goes
v

 icááyícwak
two wade across!
v

 tykisy̓í
said
v

 qa
the
def

 lámqo
coot
N

 amtʰélcan
young woman
N

 .  

"One goes upstream here. Wade across!" said the Coot girl.
ʼànúkàymí wǎˑná dʒáˑyíˑtswà" tsàkísʼí qà lámqó àmtéldʒèn.
"Upstream | one goes | wade across!" aid |the | Coot | girl.
202. "Go farther upstream, that's where the crossing is" cried the Coot girl.
de A Mary Martin 202
6.8  c̓ókca

small
adj

 mániimí
is it deep?
v

 .  

Is it shallow?
"tsóʼtsà mánìˑmì"
"Little deep | is it?"
203. "Is it less deep?"
de A Mary Martin 203
6.9  c̓ókca

small
adj

 tyániimí
has depth
v

 .  

It's shallow.
"tsóʼtsà tyánìˑmì"



"Little deep | it goes"
204. "Yes, it is less deep."
de A Mary Martin 204
6.10  iipác̓

strongly
adv

 wacúmmá
it flows
v

 as
water
N

 .  

The water is flowing fast!
"ìpáts wàdʒùmá às"
"Fast | it flows | river"
205. "Oh! It flows too fast!"
de A Mary Martin 205
7.1  tykyááq̓átyamí

approached
v

 lámqo
coot
N

 amtʰélcan
young woman
N

 tóólol
all
quant

 .  

The Coot girls went up to (the old woman)
tsìkìyáqátyàmí lámqò àmtéldʒèn tóˑlól
they went across | Coot | girls | all
206. Then the Coot girls went in to help her.
de A Mary Martin 206
7.2  issi

in the middle
adv

 k̓óónúc̓cí
you should get positioned
v

 tykitissáátumá
he told them
v

 .  

Get in the middle, they told her.
"ìssì kównúdʒí" tsìkìdìsátùmá
207. "Get in the middle" they said.
de A Mary Martin 207
7.3  ittʰééka

I (agent)
pro

 mluuqacw̓ac
I'll bundle up
v

 miim̓ ú
your
pers

 c̓íllíq
child
N

 tykisy̓í
said
v

 qa
the
def

 waw̓á
big
adj

 .  

"_I'll_ carry your baby" said the big one.
"ìttéˑga màlùqàtswàts mìʼmú dʒílléq" tsàkísʼí qà wàʼwá
"I myself | I will carry | your | baby" | said | the | big one
208. "Let me carry the baby?" said the oldest one.
de A Mary Martin 208
7.4  c̓é

not
Neg

 uccí
doing
ptcp

 tsiy̓í
I am
cop

 ,  c̓é
not
Neg

 suwí
I am
cop

 tálílláqti
desire
Vroot

 ,  má
and
coordconn

 it mim
I indeed
pers

 ml̓ ímmác̓h̓i
I will drop in water
v

 tykisy̓í
said
v

 qa
the
def

wiyáácáálu
old woman
N

 .  

I'm not doing that, I don't like it, and I'll be the one to drop him in the water [if anybody does], said the old 
woman.
"tsôwtsítsìí tsésùwí dálíláʼtì máˑ ìttmìm màlémátshì" tsàkísʼí qà wíyátsáˑlo
"I won't do it | I do not | like | but | I myself | will drop him" | said | the | old woman
209. "No, no, I wouldn't do that! If anybody is to drop him I'll do it myself!" said the old woman.
de A Mary Martin 209



7.5  t̓ áqʰá
again
adv

 c̓é
not
Neg

 tykíuwí
wanted
v

 qá
the
def

 issi
in the middle
adv

 tóónúc̓ci
get positioned
ptcp

 .  

Again, she didn't want to get in the middle.
táqá tsétsàkkyûˑwí qá ìssì dóˑnúdʒì
again | she did not want | the | middle | to get in
210. Still she was afraid to get into the water.
de A Mary Martin 201
8.1  má ánca

and then
coordconn

 céémul
coyote
N

 ká
indeed
adv

 tkiy̓í
you are
cop

 c̓é
not
Neg

 micí
might it be
cop

 tykitissáátumá
he told them
v

 qa
the
def

 c̓ókca
small
adj

 .  

Then the youngest said "You're Coyote, aren't you!"
máˑndʒà "dʒéˑmùl gáttkìí tsémìdʒí" tsìkìdìsátùmá qà tsóʼtsà
then | "Coyote | you are the one | are you not?" | she told her | the | little one
211. "You are Coyote, aren't you?" asked the little one
de A Mary Martin 211
8.2  pi

here
adv

 ty̓ánuwí
it is
cop

 qa
the
def

 céémul
coyote
N

 ání
whatsoever
adv

 tykisy̓í
said
v

 qa
the
def

 wiyáácáálu
old woman
N

 .  

Sure, this is Coyote, said the old woman.
"pìʼ tyánùwí qàdʒéˑmùl àní"tsàkísʼí qàwíyátsáˑlò
"here | it is | the | Coyote | isn't it? | said | the | old woman
212. The old woman answered "Is this Coyote? Take a look!" she said, standing up, and she lifted her skirt.
de A Mary Martin 212a
8.3  icímúntííwa

look it over!
v

 .  

Look it over all around!
"dʒímúntíˑwà"
"Look!"
de A Mary Martin 212b
8.4  tykáác̓ááw̓ací

he stood up
v

 .  

she stood up.
tsìkáˑtsáʼwàdʒí
she stood up
de A Mary Martin 212c
8.5  sil̓

gradually
adv

 tykwalúúcóóké
pulled off of self
v

 kacʰú
her
pers

 tuphááci
skirt
ptcp

 .  

She slipped off her skirt.
sìl tsìkùàlúˑdʒóˑké kàtsú dùpháˑdʒì
up | she lifted | her | skirt
de A Mary Martin 212d



8.6  icímúntííwa
look it over!
v

 tykisy̓í
said
v

 .  

Look it over, she said.
"dʒímúntíˑwà" tsàkísʼí
"Look" | she said
213. "Take a good look" she said.
de A Mary Martin 213
8.7  ánca

so
adv

 tykúuwí
was
cop

 kacʰú
his
pers

 wacl̓ i
cunt
N

 .  

Her cunt was exposed.
ámtsà tsàkûˑwí kàtsú wàsʼlì
plain | it was | her | cunnus
214. There it was, in plain sight, her cunnus.
de A Mary Martin 214
8.8  tslínímá

let her see
v

 mam
and
coordconn

 tístí
good
adv

 tslípsííwá
let her be satisfied
v

 tykwapsíw
he thought
v

 qa
the
def

 céémul
coyote
N

 .  

"tsàlínímáˑ mám dístí tsàlípsíˑwá" tsìkuóˑpsyú qà dʒéˑm̀l
"Let her see! | and | all right | let her be satsified" | thought | the | Coyote
"Let her take a look and satisfy herself" thought Coyote.
These two verbs unattested. Curtin: alˑu slhiníumá "we are hungry" suggests tsliníumá "they are" with a 
preceding word omitted.
de A Mary Martin 215
8.9  má ánca

and then
coordconn

 icíllúh̓yací
hold together!
v

 tykitissáátumá
he told them
v

 .  

Then he told them "hold me steady!"
máˑndʒà "dʒíllóḥyàtsí tsikìdìsátùmá
then | "hold together!" | he told them
2.16 Then "hold me together" he told them.
de A Mary Martin 216
íllúh̓yací suggests binding together as with a belt pulling close around. This is the dual volitional (plural would 
be icíllúh̓yaca).
8.10  má ánca

and then
coordconn

 tykáátʰuumí
arrived thither
v

 .  

Then they got there
máˑndʒà tsìkáˑtòˑmí
and | they went
[Not included in de Angulo's free translation.]
de A Mary Martin 216



8.11  tykáátʰuumí
arrived thither
v

 waw̓á
big
adj

 ániimí
extent
ptcp

 assáté
in water
adv

 .  

He got to deep water.
tsìkáˑtòˑmí wàʼwá ánnìˑmí àsádé
they went | big | it goes | in the water
217. They all went into deep water.
de A Mary Martin 217
8.12  má ánca

and then
coordconn

 tykwanúúp̓iimáké  kacʰú
his
pers

 kúllúp
penis
N

 .  

Then he put his penis back.
máˑndʒà tsìkùànúʼpìˑmágé kàtsú gúlúp
then | he put it back | his | penis
218. Then he put his penis back in its place
Unattested tkwanúˑp̓iˑmáké, tinúˑp̓iˑmi, supposing -sp̓iˑm- "quit, release" and the s unheard
de A Mary Martin 218
8.13  má ánca

and then
coordconn

 tykwaasúmcí
he fucked
v

 qa
the
def

 waw̓á
big
adj

 .  

Then he fucked the oldest
máˑndʒà tsìkùàsúmdʒí qà wàwá
then | he fornicated | the | big one
219. Then he fornicated the older one.
de A Mary Martin 219
8.14  táq

what
pro

 tiy̓í
might it be
cop

 tykisy̓í
said
v

 .  

what might it be, she said.
"táq tìí" tsàkísʼí
"What | is it?" | she said
220. "What is it? she said "I feel something under me!" she said
de A Mary Martin 220a
8.15  l̓ ilis

slip
onom

 sííwáátumá
is wrt me
cop

 tykisy̓í
said
v

 .  

I feel something slippery, she said
"lìlìssíˑwàtùmá" tsàkísʼí
"I feel something under me" | she said
de A Mary Martin 220b
8.16  it

1sg
pers

 aamáy̓tu
likewise
adv

 tykisy̓í
said
v

 qa
the
def

 c̓ókca
small
adj

 .  

I too, said the youngest
"itt àmá ìttú" tsàkísʼí qa tsóʼtsà tsàkísʼí [sic]
"I | also | mine" said | the | little one | said [sic]



221. "Me too!" said the little one.
de A Mary Martin 221
8.17  ál

fish
N

 tmiy̓í
might it be
cop

 tykisy̓í
said
v

 qa
the
def

 céémul
coyote
N

 wiyáácáálu
old woman
N

 .  

"It must be a fish" said the Coyote old woman.
"álʼ tmìí" tsàkísʼí qà dʒéˑmùl wíyátsáˑlò
"Fish | it must be!" | said | the | Coyote | old woman
222. Oh! It must be the fishes" said Coyote old woman, "Press your legs together!"
de A Mary Martin 222a
8.18  icinaac̓ííy̓áál̓ a

press your legs together!
v

 .  

Press your legs together again!
"dʒìdàtsíʼyáʼlà"
"Press your legs together!"
de A Mary Martin 222b
Presumed n- iterative "again" c̓i- feet, legs, but -y̓ál̓- unattested; cp. tícaˑqʰíˑyáˑl̓a, tílaˑqʰíˑyál̓a, dig it out
8.19  má ánca

and then
coordconn

 tóólol
all
quant

 tykwaasúmci
he fucked
v

 .  

Then he fucked them all.
máˑndʒà tóˑlól tsìkùàsúmdʒí
then | all | he fornicated
223. Then he fornicated them all.
de A Mary Martin 223
9.1  ckwátasp̓iimí

he quit
v

 .  

he finished.
tsìkùàdàspìˑmí
he quit
224. Then he quit.
de A Mary Martin 224
9.2  tsyuwíumá

she evidently is wrt me
cop

 qa
the
def

 wiyáácáálu
old woman
N

 wámmáq
traveler
N

 misy̓í
did he say?
v

 tykisy̓í
said
v

 .  

Did you say I'm the old woman who travels around? he said
"tsúwîˑmá qà wíyátsáˑlò wímáqmìsyí" tsakísʼí
"Is it me? | the | old woman | travelling" he said.
225. Then he laughed, "Is it me, the old wandering woman? That's me, Coyote! I can't be beaten!" and he went 
away.
de A Mary Martin 225a
9.3  céémul

coyote
N

 ká
indeed
adv

 tsiy̓í
I am
cop

 tykisy̓í
said
v

 .  



Coyote, that's me! he said
"dʒémùlgátsìí" tsàkísʼí
"Coyote indeed I am | he said
de A Mary Martin 225b
9.4  cy̓ééwa

in what way
pro-form

 slkicóóc̓ííca
would you beat me
v

 .  

However would you overcome me?
"tséˑwà slìgìtsôˑtsíʼtsà"
"Never | they can beat me!"
de A Mary Martin 225c
9.5  mám

and
coordconn

 tykáátʰuumí
arrived thither
v

 .  

And he got there.
mám tsìkáˑtòˑmí
and | he went
"He went" would be a verb like tykáˑná, but the -m suffix is "away"
de A Mary Martin 225d
10.1  cʰú

how
pro-form

 sticóósi
might say to 1st person
v

 kúcumá
future plural

 ittʰúúni
our
pers

 taty̓í
mother
N

 ka
agent
Nsfx

 qa
the
def

 waw̓á
big
adj

 tykisy̓í
said
v

 .  

What will our mother say to us? said the oldest.
"tsústìdʒôˑsìˑgúdʒùmá ìttúˑní dàtígà" qà wàʼwá tsàkísʼí
"what will she say to us? | our | mother" | the | big one | said
Usually the subject noun is after the verb.
226. "What will our mother say?" cried the older sister.
de A Mary Martin 226
10.2  tim

indeed
emph

 tykááw̓aací
it becomes
v

 qa
the
def

 issi
in the middle
adv

 waw̓á
big
adj

 tykisy̓í
said
v

 .  

It's getting dark, said the middle one.
"dím tsìkáˑwàˑdzí" qà ìssìwàʼwá tsàkíʼí [sic]
"It must | be getting late | the | middle one | said
227. The middle one said: "It must be getting late ... never mind what she will say ... let's put our clothes on and 
go home!"
de A Mary Martin 227a
10.3  cʰú

how
pro-form

 sa
indefinite
post

 aam̓ á
entirely
adv

 ó
(?)
Vpfx

 mlís
let her say!
v

 tykisy̓í
said
v

 .  

Let her say whatever (she wants), she said.
"tsúsàmmá ómálís" tsàkísʼí
"Whatever | let her say!" she said
de A Mary Martin 227b



10.4  ittʰúúni
our
pers

 tisasw̓aci
clothes
ptcp

 lhiníísííca
let's go put on
v

 mám
and
coordconn

 lhéptééca
come on, let's go home!
v

 .  

Come on, let's put our clothes on and go home!
"ìttúˑní dìsàˑswàdʒì lhìníʼsìʼtsà mám lhéptéˑdʒà"
"our | clothes " let's put on | and | let's go home!"
de A Mary Martin 227c
10.5  cʰá

where
pro-form

 qa
the
def

 ál
fish
N

 kacʰúúni
their
pers

 taty̓í
mother
N

 tykisy̓í
said
v

 .  

Where are the fish, said their mother
Should be kacʰúˑni, and expect the subject noun after the verb, tykisy̓í qa kacʰú taty̓í. Maybe de A asked who 
said it?
"tsà qá alʼ" kàtsú dàtí tsàkísʼí
"Where | the | fish? | their | mother | said
229. "Where is the fish?" their mother asked.
de A Mary Martin 229.
10.6  c̓é

not
Neg

 slhuwíumá
we are
cop

 tétw̓ i
kill
v

 qa
the
def

 ál
fish
N

 qa
the
def

 c̓ókca
small
adj

 tykisy̓í
said
v

 .  

We didn't kill any fish, said the youngest.
"tséslùhùwîˑmá déˑtwì qà àlʼ" qà tsóʼtsà tsàkísʼí
"We did not | kill | the | fish" | the | little one | said
230. "We didn't catch any fish!" the little one said.
de A Mary Martin 230
10.7  táq

what
pro

 cʰú
how
pro-form

 mciccíumá
you pl. might do
v

 tykisy̓í
said
v

 kacʰú
his
pers

 taty̓í
mother
N

 ka
agent
Nsfx

 .  

What in the world were you doing? said her mother
cp. táq cʰú muwí what's wrong with you?
"táq tsúmìdʒìtsîˑmá" tsàkísʼí kàtsú tàtígà
"What were you all?" | said | their | mother
231-first. "What were you doing then?" asked their mother.
de A Mary Martin 231-first
10.8  wiyáácáálu

old woman
N

 yááná
he comes
v

 qa
the
def

 c̓ókca
small
adj

 tykisy̓í
said
v

 ,  amqʰá
but
coordconn

 sisy̓í
I said
v

 céémul
coyote
N

 twiy̓í
he is
cop

 sisy̓í
I said
v

 .  

An old woman came, said the youngest, but I said that's Coyote, I said.
"wíyátsáˑlò yǎˑná" qà tsóʼtsà tsàkísʼí "àmqá sìsʼí dʒéˑmùl twìí sìsʼí
"An old womabn | came | the | little one | said | "that one | I said | Coyote | he is | I said
231. "There came an old woman" the little one said, "and I said 'that must be Coyote, I saw him, let's go home', 
that's what I said, but this one said it couldn't be Coyote, 'Let's wait' she said" ...
de A Mary Martin 231a
10.9  sinímmááci

I saw him
v

 .  



I saw him.
síní́máˑdʒí
I saw him
de A Mary Martin 231b
10.10  lhéptééca

come on, let's go home!
v

 sisy̓í
I said
v

 qá
the
def

 it
1sg
pers

 tykisy̓í
said
v

 .  

Come on, let's go home! I said, she said.
lhéptéˑdʒà sìsʼí qà ìtt " tsàkísʼí
let's go home! | I said | the | I" | she said
de A Mary Martin 231c
10.11  céémul

coyote
N

 tuccááméʼ
not do
ptcp

 twiy̓í
he is
cop

 wisy̓í
he says
v

 qá
the
def

 piqʰá
this
deic

 lhímúúlakca
let's wait
v

 wisy̓í
he says
v

 qá
the
def

 piqʰá
this
deic

 tykisy̓í
said
v

 .  

That's not Coyote, this one said, let's wait, said this one, she said.
"dʒéˑmùl dùtsáˑmè twìí wìsʼí qà bìqá lhímúˑlàktsà wìsʼí qàbìqá" tsàkísʼí
"Coyote | being not | he is | she said | this one | let's wait | she said | this one" | she said
de A Mary Martin 231d
11.1  kʰéstam

end
adv

 ó
(?)
Vpfx

 tissa
talk!
v

 .  

Stop talking!
"kístàm ótìssà
"Enough | say!
232. "That will do! You have said enough! Your father eats fish only and I also am a fish eater, I don't eat deer! I
don't eat mice! That's all he eats Coyote! Go! Follow him! I don't want Coyote for son-in-law!"
de A Mary Martin 232a
11.2  qʰám̓

much
quant

 ó
(?)
Vpfx

 kisy̓í
you say
v

 tykisy̓í
said
v

 kacʰú
his
pers

 taty̓í
mother
N

 .  

You talk too much! said her mother.
qám ókìsʼí tsàkísʼí kàtsú dàtí
too much | you say" | said | their | mother
de A Mary Martin 232b
11.3  miim̓ ú

your
pers

 waay̓í
father
N

 ál
fish
N

 aawátca
only
adv

 ámmaswací
always eating
ptcp

 twiy̓í
he is
cop

 tykisy̓í
said
v

 .  

Your father is always eating only fish, she said.
"mìʼmú wàí ʼalʼ àwátsà ámmàswàdʒí twìí" tsàkísʼí
"Your | father | fish | only | eating | he is" | she said
de A Mary Martin 232c
11.4  it

1sg
pers

 qá
the
def

 al
river trout
N

 ámmí
eating
ptcp

 tsiy̓í
I am
cop

 it
1sg
pers

 aamáy̓tu
likewise
adv

 tykisy̓í
said
v

 .  

I'm a fish eater too, I as well, she said.
"ìtt qá àlʼ ámmítis̀í ìtt àmáìttúʼ tsàkísʼí



"I | the | fish | eater | I am | I | also my |
de A Mary Martin 232d
11.5  támmááméʼ

without eating
adv

 tsiy̓í
I am
cop

 tóósi
deer
ptcp

 tykisy̓í
said
v

 .  

I'm the kind that doesn't eat deer, she said
"dámmáˑmè tsìí tóˑsì" tsàkísʼí
"eating not | I am | deer | she said
de A Mary Martin 232e
11.6  támmááméʼ

without eating
adv

 tsiy̓í
I am
cop

 yeenííná
mouse
N

 tykisy̓í
said
v

 .  

I'm the kind that doesn't eat mice, she said
"dámmáˑmè tsìí yèˑníná" tsàkísʼí
"eating not | I am | mice | she said
de A Mary Martin 232f
11.7  t̓ áncí

that kind
pro-form

 aawátca
only
adv

 ámmí
eating
ptcp

 qa
the
def

 céémul
coyote
N

 tykisy̓í
said
v

 .  

Only Coyote eats that kind, she said
"tántsʼí àwátsà ámmí qà dʒéˑmùl" tsàkísʼí
"that kind | only | eating | the | Coyote" | she said
de A Mary Martin 232g
11.8  icupté

you pl. go!
ptcp

 .  

Go!
"dʒupté
"go!
de A Mary Martin 232h
11.9  icááyííc̓um

you pl. accompany him!
v

 .  

Accompany him!
dʒàyítsâm
follow him!
232i
11.10  c̓é

not
Neg

 suwí
I am
cop

 tálílláqti
reach with hand
Vroot

 qa
the
def

 céémul
coyote
N

 wímmaaw̓ í
son-in-law
Nrel

 tííy̓i
do
v

 tykisy̓í
said
v

 .  

I don't want Coyote to be a son-in-law, she said
tsésùwí dálíláʼtì qà dʒéˑmùl wímàwí díʼì" tsàkísʼí
I do not | like | the | Coyote | son-in-law | to make" | she said
de A Mary Martin 232j
Repeats tsàkísʼí on next page



12.1  tykááh̓uumí
ran
v

 .  

She ran
tsìkáʼhòˑmí
she ran
233. She ran to the water
de A Mary Martin 233a
Should be plural
12.2  tykyáátʰuumí

arrived
v

 assáte
at water
adv

 .  

She arrived at the water
tsìkìáʼtòˑmí àsádé
she arrived | at the water
de A Mary Martin 233b
12.3  tykwacaasac̓cí

picked up
v

 kacʰú
her
pers

 qásw̓a
digging stick
N

 mám
and
coordconn

 tyínwaac̓iim̓ í
stuck it down
v

 assáte
into water
adv

 .  

She picked up her digging stick and stuck it down into the water
tsìkùàtsàsàdʒí kàtsú qáswà mám sìnwátsìˑmí àsádé
she took | her | digging=stick | and | she plkunged | into the water
234-first. She took her digging stick and disappeared under the water. 
sinwác̓iˑmí would be first person. de Angulo seems to interpret this as the motherʽs action
de A Mary Martin 234-first
12.4  cʰú

how
pro-form

 tuci
to do
ptcp

 kúcumá
future

 tykisy̓í
said
v

 qá
the
def

 waw̓á
big
adj

 .  

What will we do? asked the big one.
"tsútìdʒìgúdʒùmá" tsàkísʼí qà wàʼwá
"What shall we do?" | said | the | big one
"What are we going to do now?" cried the older girl.
de A Mary Martin 234
12.5  c̓é

not
Neg

 lhuccííca
let's not do
v

 ís
person
N

 tuci
to do
ptcp

 tykisy̓í
said
v

 qa
the
def

 c̓ókca
small
adj

 .  

Let's not be people, said the youngest
"tsélùhùtsíˑdʒà ís dùdʒì" tsàkísʼí qà tsóʼtsà
"Let's not be | people | to be" | said | the | little one
235. "Let's not be people any more!" said the little one, "I don't want to be Coyote's wife!"
de A Mary Martin 235a
12.6  c̓é

not
Neg

 suwí
I am
cop

 tálílláqti
reach with hand
Vroot

 céémul
coyote
N

 ú
POSS
Nsfx

 lúmméʼ
maiden
N

 tuci
to do
ptcp

 .  

I don't want to be Coyote's wife.
"tsésùwí dálíláʼtì dʒéˑmùlú lúmmé dìdʒì"



"I do not | like | Coyote's | wife | to be"
de A Mary Martin 235b
12.7  tykwaliisíp̓téimí

pulled out
v

 tóólol
all
quant

 qa
the
def

 c̓íllíq
child
N

 .  

They pulled out all the children
tsìkùàlìtsíptéˑùmí tóˑlól dʒílléq
They took out | all | children
Then they aborted their babies
de A Mary Martin 236
12.8  céémul

coyote
N

 ú
POSS
Nsfx

 c̓íllíq
child
N

 tykanámmááwí
laid on ground
v

 .  

They laid Coyote's children on the ground
dʒéˑmùlú dʒílléq tsìkànámmáˑwí
Coyote's | children | they laid on the ground
237. Coyote's babies, they laid them on the shore.
de A Mary Martin 237
12.9  tykánsiiw̓áámí

jumped back into
v

 tóólol
all
quant

 assáté
in water
adv

 .  

They all jumped back into the water again.
tsìkánsìwáˑmí tóˑlól àsádé
they went | all | into the water
238. They all plunged into the water.
de A Mary Martin 238


